Rev 11:19



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb ANOIGW, which means “to open: was opened.”

The aorist tense is a historical aorist, which looks at the future event as a past occurrence, since it already occurred to John in this vision.


The passive voice indicates that the subject (the temple of God in heaven) received the action of being opened).


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.
Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun NAOS with the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the temple of God.”  This is followed by the nominative masculine singular article, which is used to substantivize the prepositional phrase that follows as an adjective describing what kind of temple this is.  The prepositional phrase is EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “in heaven.”  Literally this says “the temple of God, the one in heaven” or “the in heaven temple of God.”  There are a couple of ways to translate this into English:  “the heavenly temple of God” or “the temple of God which is in heaven.”
“And then the temple of God which is in the heaven was opened.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” which continues the narrative.  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb HORAW, which means “to be seen: was seen.”

The aorist tense is a futuristic/historical aorist, which regards the future action as a past fact.


The passive voice indicates that the subject (the ark of His covenant) receives the action of being seen.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun KIBWTOS, which means “covenant chest, ark (Ex 39:14) Heb 9:4; Rev 11:19.”
  With this we have the possessive genitive from the feminine singular article and noun DIATHĒKĒ with the possessive genitive third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of His covenant.”  This could also be a genitive of content, meaning “the ark containing His covenant.”  Next we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun NAOS with the possessive genitive third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in His temple.”
“And the ark of His covenant was seen in His temple.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person plural aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to take place; to happen; to occur; to come to pass: there occurred.”

The aorist tense is a futuristic/historical aorist, which regards the future action as a past fact.


The deponent middle is active in meaning, the flashes of lightning and noises and thunders and earthquake producing the action of happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from a series of nouns connected by KAI…KAI, meaning “and…and…and.”
The feminine plural noun ASTRAPĒ means “lightning” and in the plural “flashes of lightning.”
The feminine plural noun PHWNĒ means “noises, sounds.”
The feminine plural noun BRONTĒ means “thunders” and in the plural “peals of thunder.”
The masculine singular noun SEISMOS means “an earthquake.”
The feminine singular noun CHALAZA
means “hail” (BDAG, p. 1075) plus the adjective MEGAS, meaning “great.”  Here the two together mean “a great hailstorm.”

“And then there occurred flashes of lightning and noises and peals of thunders and an earthquake and a great hailstorm.”
Rev 11:19 corrected translation
“And then the temple of God which is in the heaven was opened.  And the ark of His covenant was seen in His temple.  And then there occurred flashes of lightning and noises and peals of thunders and an earthquake and a great hailstorm.”
Explanation:
1.  “And then the temple of God which is in the heaven was opened.”

a.  The next thing John sees is the opening of the temple of God in heaven.  Compare Rev 15:5, “Then after these things I looked, and the temple, the tabernacle which serves as a testimony in heaven was opened.”

b.  This is a picture of the availability of eternal salvation to anyone who will believe in Christ.


c.  The earthly tabernacle and temple represented the person and work of Christ.  The heavenly temple is a memorial to the person and work of our Lord and Savior, Jesus Christ.


d.  The temple is open so that all may see the satisfaction of God the Father with the work of Christ on the Cross.

2.  “And the ark of His covenant was seen in His temple.”

a.  The ark represents the person of the incarnate Christ being identified with our sins and being judged as a substitute for us, that judgment satisfying the righteousness and justice of God.

b.  God’s covenant is His promise that anyone who believes in Christ will have eternal life.


c.  The temple in heaven represents the eternal nature of this work of Christ and of the promise of God.  The promise or covenant of God is eternal just as the ark in the heavenly temple is an eternal reminder and representation of the work of Christ in dealing with sin.


d.  The ark represents the judgment of sin, which pictures the judgment of the unbeliever whose ultimate sin is the rejection of the love of God.

e.  The ark also represents the salvation of the sinner, which pictures the eternal security of the believer in his relationship with Christ.


f.  Therefore, this picture in heaven illustrates both the salvation of the believer and the judgment of the unbeliever mentioned in verse 18.


g.  The temple in heaven is also mentioned in Rev 14:17; 15:5.
3.  “And then there occurred flashes of lightning and noises and peals of thunders and an earthquake and a great hailstorm.”

a.  The lightning, noises, thunders, earthquake and hail represent the judgment of God on the unbelievers of the earth.

b.  Compare:


(1)  Rev 4:5, “Furthermore from the throne lightning and noises and thunders proceed, and seven torches of fire were burning before the throne, which are The Seven Spirits of God [God the Holy Spirit].”


(2)  Rev 8:5, “And then the angel took the incense censer and he filled it with the fire from the altar and he threw [it] to the earth; and then peals of thunder and noises and flashes of lightning and an earthquake occurred.”


(3)  Rev 16:17-18, “Then the seventh [angel] poured out his bowl upon the air [Satan’s kingdom]; and a magnificent voice came out of the temple from the throne, and said, ‘It is done’.   Then there were flashes of lightning and noises and thunders; also there was a great earthquake such as had not been since mankind came to be on planet earth, so great and so powerful.”

c.  Each of the series of seven plagues (the seals, the trumpets, and the bowls of wrath) concludes with an earthly cataclysm including thunder, lightning, and an earthquake (15:1–16:21).

d.  The entire picture being portrayed here to John is God’s eternal plan for human history of sending His Son to be a propitiation for sin with the salvation of those who have faith in Him and the judgment of those who do not.  This plan is open and obvious for all to see.  It is plain, evident, and publicly declared.  The unbeliever is totally without excuse for his rejection of the open and public offer of eternal salvation.  The believer is totally secure in his relationship with Christ.
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 544). Chicago: University of Chicago Press.
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